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ARTICLE III. 

THE INSCRIPTION OF MESHAt KING OF MOAB. 

BT BEV, WJLLJAII DATBI WARD, NEW TOBI(, 

M. Cn. CLERMONT-GANNEAU, interpreter to the French 
Consulate at Jerusalem, first brought to the knowledge of 
the world, in a letter dated Jan. 16th, 1870, the existence 
of 11. historical inscription by Mcsl1a, king of }Ioab, who 
flourished nearly nine centuries before Christ. He has pub
lished two /ac-simi?e., of the inscription, each accompanied 
by a translation. Himself but nn amateur, his work has 
been taken up by De Vogue, the learned palneographist of 
France, by Dercnhourg, a well-known French student of 
Phenician antiquities, by Schlottmann, the ablest German 
commentator on Phenician remains, and in England by 
Deutsch, in a most tantalizing, fragmentary way. Neubauer 
has published English and German translations ; and noteR 
by Renan, Rawlinson, Senior Sachs, Harkavy, and other 
writers, have fallen under our notice. As the inscription is 
in itself of so great interest and value, and has attracted so 
much attention, and as the original form of it is inacce!'sible 
to the American public, while no transcription into the 
ordinary Hebrew typo has been made in this country, except 
in one or two Jewish newi,papers of narrow. circulation, a 
careful discussion of this manuscript in the light of the best 
European authorities that have come within our reach, is, 
wo think, called for. 

A Prussian, by the name of Klein, was the first to learn, 
in 18G8, that this monument existed in the ancient Dibon. 
So for as we can learn, he-tried to secure it, and· perhaps in 
time might have done so. Captain Warren, of the Palestine 
Exploration Survey, represents that he was himsclfrestrained 
from attempting to secure it, by his respect to the prior claim 
of the Prussi:m. M. Clcrmont-Gauucau, who had bccomo 
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626 THE INSCRIPTION OF MESHA, KING OF MOAD. [OcL 

aware of its existence, whether independently or through 
Klein, does not appear, felt 110 such scruples. The Bedouins 
of whom he inquired reported the existence in Dhibnn, the 
ancient Dibon, on the east side of the Dead Sea, of a large 
block of black rock covered with characters. From the 
descriptions he received he suspected them to be Phenician; 
and when a rough copy of part of it was brought by an 
Arab, proving that such was the case, he resolved to obtain 
an impression at any price. Accordingly, he sent to Dibon 
a ve1·y intelligent young Arab, Yaqoub Caruvacca, accom
panied by a couple of horsemen. With some difficulty he 
obtained leave from the tribe who held possession of' it, to 
take an impression. Dul'ing the operation, one of those 
quarrels occurred, so frequent among the Bedouins. Yaqoub 
was stl'uck with a lance, and the three men, with difficulty, 
escaped on their hor!:'es. But, with an admirable presence 
of mind, one of poo1· Yaqoub's companions stripped off the 
wet paper from the stone, and carried off the torn fragments. 
M. Ganneau receirnd the impression, but in a. mise1·able 
condition. The paper was torn and crumpled in drying, 
and it was only by holding the fragments between the eye 
and a candle, or the rays of the sun, that he was able to 
detect the characters. M. Ganneuu then trea.ted with the 
sheikh of the powerful tribe of Beni-Sakher to secure for him 
the stone, paying him in advance two hundred medjidies, and 
running a great rbk of never seeing stone or money or .Arab 
again. In two weeks the honest sheikh brought back the 
money, saying that it was impossible to get the stone, as the 
owners of it had broken it up, having got the impression that 
the Turkish government was somehow making it a pretext 
to interfere with their liberty. Afore probably they found 
that the stone was of value, and thought that if broken up 
they could obtain more for a score of rocks than for one. 
Fire and water had done the vandal work. Some time later 
M. Ganneau recei"ed from another sheikh excellent impres
sions of the two larger fragments, and several small frag
ments of the stone itself with the actual characters on them. 
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Captain Warren also received from an Arab whom he em
ployed impressions and fragments. These impressions of 
M. Ganneau he has published in two fao-aimilu, both of 
which are before us, and the last of which, in the April 
number of the Revue Archaelogique, is the basis of our own, 
as of other translations. We have carefully compared with 
this text the photographs of Captain Warren's "squeezes" 
which we have received. These are all the original sources 
now available, although there is said to exist a copy of 
several lines made by Klein. Of the original monument 
about two thirds, including six hundred letters, are now in 
Jerusalem, having been secured mainly by M. Ganneau. But 
they can add very little to what we already have. 
• The stone was about thirty-nine inches high, twenty inches 
wide, and twenty inches thick. The engraved face was of 
about the shape of an ordinary gravestone, rounded at the 
top, and is indicated quite exactly by the outline of the 
transcription given on another page. The stone is a very 
heavy, compact black basalt. Its extreme hardness is the 
reason why the letters are engraved quite superficially. It 
is a point of great interest that the words are separated by 
points, and the sentences by perpendicular lines. This 
seems to have been, then, an antique way of writing in the 
Phenician character. It is of the greatest aid in translation. 

In the accompanying transcription from the Moabite or 
antique Phenician character, those letters which are doubtful 
are indicated by lines above them. Letters in brackets a1·e 
conjectural readings to fill lacunae. The length of the 
vacant spaces indicates quite accurately the lacunae in 
Ganneau's fac-aimile ; and in this respect the present copy 
is superior to any transcription that has been published in 
Europe. 
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1 I am Meaha son of Chemosb l nadab] King of Moab, [ the D-] 
2 ll>0nite. I My father rcli::ned over l\loab thirty years and I rel:med ~ 
I after my father. I And I made thia high place to Chemo1h in Karhah [and 

this Houso of Sal-
' vation bcc,,u~e he has sa,·ed me from all the attacks and became he has 

cauaed me to look on all my enemies. I O [m r J I 
6 "811 King of Israel, and he 11fflicted Moab many days, bc(•anse Cbemosh wu 

an1,rry with his l land J. I 
e. ,And his son su1•cccdcd him, and he alao 88id, "I will afflict Moab." I In my 

daJs be 11pake thus, 
T And I looked on him and on his house, I and Israel kept continnally perish

ing. And Omrl held posllCSllion of the land ( ?) of 
a l[edeba. Ami there dwelt In it [Omri and bis son and bis grand] son forty 

years. (But) 
t Cbemosb [restorec!J it in my daya. I And I bnilt Baal-Meon and I made In it 

----And I [besieged) ( ?) 
10 Kirjatbaim. I And the men of Gad had dwelt of old In the land [of Kirja

thaim). And the King of Israel built 
11 for him I Kii:iathaim I I And I fought a,,"'llinst the city and took It. I And I 

slew all the [men of) 
12 the city, a spcl'lucle to Chcmosh nnd to Moab. I And I brought back from 

thence the [ahar of Jebo,·ah, and put) 
18 It before Chemosh In Kerioth, I And I caused to dwell therein the men of 

Sbiran; and the men or--
1' Sharatb. I And Cbemosh said to mo, "Go and take Nebo from Israel." I 

IAndl-J 
IS went in the ni~ht and I fought al!'ainst it from tba overspreading of the dawn, 

till noon. I And I [took it, and IJ 
18 [utterly destroyed) it, and I slew all of it seven thonsand--
17 - for to Ashtor Chemosh had [I) dernted [them) nnd I took from thence 

the 
18 veasels of Jchovnb, and I presented them before Chemosh. I And the King 

of Iarael [built) 
11 Jahaz and dwelt in it while he was flithting against me. I And Cbemosh drove 

him from [before me; and) 
20 I took from l\lonb 200 men, all told; I and I atta('ked ( ?) Jabaz and took it, 
21 Joining it to Dibon. I I built Karhab, the wall of the forests and tho wall of 
22 the bill (Ophel). I .-\nd I bllilt its gatea nnd I built ita towers. I and 
SI I made a royal palace, and I made rese"olrs for the collection of the watcn 

in the midst 
2' of the C'it~·. I And there wu no !'!stem in the midat of the city In Karhah; 

and I said to all the people, " llake 
25 for you ea1·h man a cistern in bis honse." And I dng ditches ( ?) for Karhah 

[in the road 
28 toj [sra1•l. I I built [Afroer, and I made the high way to Amon, 
27 I built Deth-llamoth, for it waa ruined, I and I bllil& Bozrah, for it waa 

deserted ( ?). 
28 And r set in Dlbon ga1Tlrons ( ?) ; for all Dibon was aubmwive. I And I 

filled ( ?) 

29 - In the cities whil'h I added to the land. I And I bnilt 
80 - and the temple of Diblathaim, I and the temple of Baal-Moon, and I raised 

np tbcre--
81 -the land. I And there dwelt In Horonaim--
12 Chemo8h said to me," Go, fight against Horonalm." I And I-
II - Cbemolib in my days " . . . . . . . . . . 
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COMMENTARY ON THE INSCRIPTION. 

Fortunately the general sense of the inscription is clear. The 
language is simple and quite Hebraic, and with the exception of 1 

few difficult words, the task of the translator is mainly to exercise 
his ingenuity in filling out the gaps. 

L. J. M. Ganneau, as we understand, did not find on his impres
sions even a trace of the last part of the name Chemosh [ nadab ]. 
This "-nadab" is but a guess, suggested by a Chemosh-nadab of 
Moab, whose name occurs on a prism of Sennacherib. The sug
gestion of supplying [-,r,J at the end of the line is due to Noldeke, 
and is no doubt right. The kings of Edom in Gen. xxxvi. 31-39 
are each characterized by the name of their native cities; as Belah 
of Dinhabah, Johab of Bozrah, etc. Schlottmann, Derenbourg, and 
Neubauer had all read "[son of] Ibni." 

L. 3. The word MM"'i' in biblical Hebrew means baldness, lo 
that sense it is used by Isaiah and Jeremiah in their almost identical 
prophecy concerning :Moab. Here it must mean Dibon, or, more 
probably, a quarter of Dibon,- some bald hill or acropolis that 
formed part of the town. Thus we have .. _,~ used in the sense of 
a bald, bare, l\Ioabite hill, in Num. xxiii. 8, the only case in which 
the word is used in prose, from r,~-q, to scrape, to rub smooth. 
We need a clearer view of the geography of Dibon to understand it 
fully. The meaning Esplanade, given by Gauneau, is quite inadmissi
ble; and it does not suit the context to identify Karhah with Kirheres, 
as some have done. The missing words at the end of the line are read 
in various ways. All the students thus far have placed the perpen
dicular line that separates the clauses after t,M'"li':, beginning the 
next clause with the Jetter : . We are persuaded that this is wrong, 
because the perpendicular line in question, which we make a part 
of a letter, rather than a murk of division, is preceded by the point 
which separates words ; and in no other case in the inscription is a 
point used with a line. Besides, no suggested filling of the space 
makes the beginning of a new sentence, except Gan11eau's, who says, 
" [I am called l\Ie Jsha, because, etc." But we cannot conceive how 
this could be put into the right Hebrew letters to fill the space. 
Schlottmann and Derenbonrg rend :re[" r-c]:, "a high place of sal
vation," (cf. Rbenezer, a stone of help), and Neubauer, who doea 
not think this good Hebrew, suggests :re["" 1,1,:i]:, "because of the 
salvation." Both of these are strained, and put the dividing line 
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where there is scarce 11 comma needed. Noldeke gives it up as in
soluble. The straight line must be part of a letter, because preceded 
by a dot. It may either be :i, ,, .,, or ;:,. There is no room for 
other letters which contain this element. The reading we have 
suggested makes good sense, and there is just room for it. The 
only other possible reading we can conjecture, is :n:[" ,.r,.,:i J::i,, '' and 
I clothed myself with salvation," cf. Ps. cxxxii. 16, a reading which 
requires a l\Ioabito use of .,~~ in its original sense of" to cover," for 
which Hebrew uses c;?, ,ve have several parallel instances of 
the differences between Ilehrew and l\foabite usage. 

L. 4. The word 1:i'~:r, is very blind ; we have translatc..id, "the 
attacks." Perhaps it is a participle, attackers. The reading is 
doubtfnl, but we can suggest nothing better, unless the rea<ling needs 
correction to j:;,:r,, the kings, or 11';::r,, the rulers. At the close 
of this line all commentators fill up the blank so as to read "Omri." 
But as this makes the construction a little awkward, Noldeke sug
gests that the two doubtful letters may read Ci' as well as 'C,, and 
that there is barely room for "[.,'=-']Ci', "Omri arose." 

L. 5. ':i=~n"::i is a very awkward word. The sense is plain 
enough. It would seem that it ought to read t;=IICl"'M "=· Perhaps the 
stone-cutter dropped a r,, or perhaps a ", although we should not 
expect the imperfect. It is hardly proh11ble that two Yodhs could have 
been contracted into one, and t;;~:;-;;i is almost equally improbable. 

L. 6. Our reading of j~ at the end of the line is quite problemati
cal, but, we think, quite as good as that of Schlottmann, who inserts 
w::i, "In my clay Chemosh said, and I will look on him and on his 
house." Ncubauer's ,;r,:,,c could hardly exist beside the contracted 
imperative ';'j~, l. 14, and, besides, is too long, as is probably -c=:::i i 

and we may add, that the shape of the first imperfect letter of 
the word forbids its being lie. In favor of the construction with ~, 
cf. 1 Kings xxii. 8, ii ';j~"!lr, .,'="" ;~. 

L. 7. It would really seem, if our translation, which is the only 
easy one, be correct, that we ought to have a full stop after c'!,.,. 
Derenbourg avoids the difficulty by making c;:, here and in l. 10 
the name of a town, Almon, cf. Nom. xxxi. 46 ; but thia ia harsh. 
The phrase .,;Iii .,:;, '!i11e-i'ID" reminds us of =~ ~ ~,;, . 

"Woe unto thee, 0 Moab I 
Thou art perishing, 0 people of Chemosb I " 

fonod in the old song recorded in Nom. xxi. 29. We should ezpect 
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" the land," or "plain" of Medeba to fill the gap at the eud of the line. 
The doubtful :, or p at the beginning of the next line suggests i:,c,, 

"valley," if the geography would allow, or more plausibly :'j:':I for 
the lfobrew ~~:;, "a plain." But as Captain ,v arren's photograph 
shows no sign of :, , but does suggest the last stroke of !iE, very likely 
the reading should be simply r:!t, "the land." 

L. 8. This long gap of about twelve letters is the most unfortunato 
of any in the whole inscription, as it would have aided us in its chro
nology. It may be [:::i:it~llt ,.,n1:t, ,..,=:], "Omri and after him Ahab 
his son," as Ni.ildeke suggests, or it may be [i:i, M~:i, 1:tn], he and 
his son and his grandson," as Senior Sachs reads in the Rerue 
Israelite, April 21. In this line r1:, (from ';1?1=2) is certainly "years." 
It is used in this sense in the second Sidonian Royal Inscription and 
in the first l!mm-el-Au:iimtd Phenician Inscription, nr.d yet Neu
bauer says, in the .Academy for April, that "in this sense it is neither 
llcbrew, Phenician, Arabic, nor Cbaldee." For the singular 1'10 

instead of the plural, cf. ci., tl"~'!,:_;i, Xum. xx. 29. The passably good 
suggestion at the end of the line n:::i[:"~] "restored it," is from Niil
dcke. Schlottmann reads[~., .. ,], which tal:es almost too much room; 
and Neubauer's six letters are quite inadmissible. 

L. 9. How the lacuna at the end of this line should be filled we 
cannot tell. Schlottmann conjectures ['"''01:: Jt:t, in the sense of" belea
gured." There is too much space for [i:::i ]1:t,. 

L. I I. The gap in this line Schlottmann fills with -,pr, which is 
too short for the space. Neubauer inserts .,,,., , "Jaazer," a pure 
guess. We prefer to repeat 11"'".,P , both here and in l. I 0. 

L. 12. ~ is a contraction for r'I"~;, "a spectacle," a word which 
we find in the Kethibh of Eccl. v. 10. Derenbourg makes it a 
similar contraction from the verb ,..,., = n::s·,. '' to please," and refers 
to the fact that the name of the l\Ioabitess Ruth is written r,~::'"I in 
Aramaic. The haphazard continuation of this line gi~en in the 
translation roughly indicates the general sense. 

L. 13. The unfortunate break at the end of this line makes it 
impossible to tell whether ri= means captains, or is the name of a 
tribe. Noldeke transl:,tes it "Saron(?)," and supposes that the 
name of the second town or tribe whose people were removed to 
the captured city, ended in "hereth," which begins the next line. 
Dercnbourg ingeniously suggests that "Shiran" is a nnme given 
in the Jerusalem Tlllmud to Sihmah, and that in Josh. xiii. 19, a 
Zareth-sl,ahar {ri'"ln:,, cf. I. 14) is mentioned next to Sibmuh. 
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L. 15. :,p-, means "overspreading," from :r12,, "to expand," to 
spread out," from which sense we have ;:•r;,:i, "firmament." But we 
arc inclined to accept the suggestion of a writer in the Jeu,i,h Me,-
1enger, and read :rp::i,:i by the change of one stroke, and translate, 
"from the breaking forth of the dawn"; cf. Is. lviii. 8, !rl:!i~ tl!$ 
~i:t .,~~~ , " then shall thy light break forth like the dawn." 

L. 17. The letters r=, perhaps 'C'=I, at the beginning of the 
line are recovered from Captain Warren's photograph, and are not 
given by Ganneau. The gap at the end of 1. 16 and the beginning 
of 1. 17 is too great to supply except by a wild guess. Possibly there 
was recorded an offering of these slaughtered captives on the " high 
place," r'l:[::i], or simply to Ashtor "Chemosh," =-c[::::i]. The com
bination of the male anti female names Ashtor Chemosh is new and 
remarkable, ,vhethcr it represents merely Ashtor of Chemosb, or 
a deity combining the male and female attributes, is doubtful. The 
gap in the middle of the line we fill [ CM"t" J,:-,nn, differently from 
other commeutators. 

L. 18. Ganneau entertains no doubt of the important word 
",Jehovah," which Captain Warren fails to recognize on his squeezes. 
But a careful comparison of his photographs convinces us that it is 
actually there. The first word, cn~.,i'et, , of which Ganneau gives 
but two letters, we complete from the photographs. Captain War
ren bas misread the letters. 

L. 20. ,v e translate ,r.:-, " all told" ; cl.(-, being used in enumer
ation in several Shemitic tongues. So Ganneau and Schlottmann, 
though Derenbourg, Noldeke, and Neubauer translate it "captains." 
Schlottmann reads the next word M~~~:, but it is probably n~~,, 
literally, "and I lifted it." i.e. "I suddenly put this little body of 
sol<liers into the city." For the singular suffixes cf. ;'!,l, Exod. xiv. 7. 

L. 21. ,v arren's photographs seem to make the first word, riai;,~, 
as suggested by Schlottmann, but the reading is yet in doubt. The 
grammatical connection is not clear, and we suspect that the gap at 
the cntl of the previous line is larger than is represented, and that 
the app:m·nt verse division is part of an illegible letter. 

L. 22. The first word, '!,1:1:-n, seems to us plain euough on 
Warren's last photograph. Ganncau does not give it, and Warren 
renrls it wrong. It is strangely illustrated by the'' Wrul of Ophel," 
;~:-:-; r-;;:,, cf. 2 Chron. xxvii. 8. 

L. 2:1. The last part of this line is incomplete and very difficult. 
There is a blank near the end of the line, large enough to contain 

VoL. XXVIL No. 108. 80 



634 THE INSCRIPTION OF MESHA, KING OF MOAD. [OcL 

two or three letters, which seems to be caused by a flaw in the 
stone. Perhaps, as in the Inscription of Estmunezer, an original 
flaw in the stone was skipped by the scribe, so that there is no real 
gap in tho inscription. The word .,:,;::, may mean " prisons," from 
M~;i, "to restrain"; and so Derenbourg reads," prisons of the men." 
We make it, 1"[~ r,1:, ]~t! ":.o:!~=! , " reservoirs for the outpourings of 
the waters." "re know that "'~~ and are used in this sense 
in the Bible, and only in connection with l\Ioabite country. Per
haps 0"~':';~ .,aj~, cf. Num. xxi. 15, a fragment of an old local song, 
will suggest i"['l!~ .,]~:!$ as an even better reading; cf. Cl'.";~ r,;,:i~~. 
Gen. xxx. 38, and C';~~ ;;";! , 2 Sam. xvii. 20. • 

L. 25. The photograph shows us a 0 before 'ICl!t, where every
body expected ;;i . We therefore read c:;=,~ . Probably the , should 
go to the previous line. The word rz;;:;:~ or ri-1';,;~ is one of the 
hardest to explain in the whole inscription. It seems as if it must 
be derived from r,-i::i, "to cut," which makes the previous word •r:i:;i, 
"l cuf," and not •t;-:,;i, "I dug"; and yet in dm1pair we have translated 
the phrase," I dug the ditches in [the road to] Israel. We think that 
M~M should be read at the end of the line. The three perpendicular 
strokes that are indicated in the Jae-simile cannot well rc:ul anything 
else than rn. Neubauer's ["t:)]!it cannot fit those strokes, nor is it 
idiomatic. Schlottmann's conjecture is ingenious ;~-;,:=[~ c~ 1"1:1'.!]lt, 
and he renders, " I decreed the prohibition of the fraternity with the 
people of Israel." This he illustrates by the fraternity, the" l1udlir" 
which now exists in Kerek, the modern large town of l\Ioab, between 
the Mohammedan and Christian quarters of the place. 

L. 26. The j,.,~ r,;~ is the j:l~~~ r,•-,~~ of Isa. xvi. 2. 
L. 27. Whe must read lit~ c~r, ":;i , although the possible t'~~f'.17' 

in I. 5, suggests 0':l;:l . Warren's photograph relieves the text of 
doubt. At the encl of the line Ganneau reads [:s]:, with room for 
two more letters. Thie !I may equally well be T or ". Derenbourg 
reads [l!lM :]Tl!, "for it was deserted." The only difficulty about 
this is, that it makes the next line rather void of pertinence. He 
reads it, -o[-i,J, "and the chiefs of Dibon were fifty, for all Dibon 
was obedient." Schlottmann suggests for the gap in these two 
lines -o[tt M:1 ,.,J:s:, ":I, "for the men of Dibon, fifty in number, 
subdued it," which gives a more connected sense, though 'C"I, "chiefs,n 
might be preferred to e~. In the Syrian campaigns which occurred 
at this time, not only the king of Syria is mentionetl, but the number 
of subordinate leaders on either side, as Ahab's 232 "captaius of the 
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provinces," ri,, .. ~ "':i~, and Benhadad's 32 1:r1=rc?, or l"l;"I, or 
:i:i-,r, ~;:,. 

'i: is: As we have seen, Derenbourg and Schlottmann translate 
,=,:r, as a numeral, so also does Noldeke. Neubauer fills the gap 
at the beginning of the line with m,:n~,, and translates, "and I gar
risoned Dibon with garrisons, for all Dibon was subdued." This 
assumes the meaning "armed," which nearly all ancient versions give 
to C"~'C'1 • 

L. 2!J. The first three legible letters in this line are l"lllti:,, possi-
bly r,~ti. No sort of dot is after '0, so that l"I~ c.an hardly be the 
Accusative sign. As Ganneau did not give the first letter, ri:it has 
been so regarded by most. Noldcke translates ,.,~::i , "cattle," a 
reading which requires us to translate "l:"IICI"', "collected," as if it 
were "r"'l)Cllit; hut cf. I. 21 for its meaning. Schlottmann reads ~, 
;.,p::i rue [c::iO" "r"'M]~, "I filled with inhabitants Bikran," etc. But 
we know of no " Bikran," ancl this ought to lK· a prominent town. 
Desides, in accordance with l\Ioahite idiom, we should read 1::11"' 
rather than C::10"; but the text requires either '0 or m, and does 
not close the word with this letter. Neuhauer's reading needs 
no refutation. We are inclined to translate ,.,~::i, etc., "in the 
cities which I added to the land," comparing 1. 21, where a city 
probably is " added to Dibon." How the gap should be filled we 
arc in doubt. It may record the impositfon of tribute, ri11to[-a]. 

L. 31. Horonaim is used absolutely. It is a great pity that 
this gap occurs, as we would have learned whether this city was in 
the north or the south of l\Ioab. If in the north, this is a continuation 
of the war against Israel ; if in the south, it introduces a campaign 
a.:,aainstEdom. Thereadings,[;::i],[:it"' "']::i 1'1:1 ::l'IC"l,or[c],[.,11t"']::i, 
have been suggested, but there is hardly room for either. 

L. 32. The remainder of the inscription is mainly illegible. It 
recounts the command of Chemosh to atta_ck Horonaim, and, doubt
less, the successful campaign against it. 

RELATION OF MESBA'S PILLAR TO BIBLICAL HISTORY. 

Our inscription reads Jike a leaf taken out of a lost Book 
of Chronicles. The expressions are the same. The tone of 
reverence toward the national God is the same. The names 
of gods, of kings, and of towns are the same. The historical 
books of the Bible give us the Jewish side of the centuries 
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of conflict with Moab. Here we have a chapter from the 
Moabito account of the same long feud. 

As history first discovers the Moabites, they possessed the 
entire eastern side of the Dead Sea, reaching back some 
twenty miles to the te1·ritory of the kindred tribe of Ammon, 
which occupied the wilder hill country. The stream of 
Arnon, flowing westerly into the Dead Sea, divides Moab 
into two nearly equal portions. Just before the invasion of 
Canaan by the Israelites, the Amorites had seized the entire 
Moabite country north of the Arnon, and it was from the 
Amorites that the Israelites took it. The Arnon valley is 
deep and broad, and an excellent liue of defence, and, so far 
as we know, was never crossed by Amoritcs or Israelites in 
their wars against Moab, unless David did so, in the cam
paign so briefly recorded in 2 Sam. viii. 2. No doubt a 
large }Ion.bite population was found by Moses in these cities 
of Northern Moab, which had just bceu taken by Sihon from 
"the former king of Moab," probably Zippor, the father of 
Balak ; at leo.st, we may judge so from the fragment of the 
very early soug presen·ed in Num. xxi. 2i-30, of which the 
twenty-ninth verse reads: 

" lVoe unto thee, Moab I 
Thou art undone, 0 people of Chemoeh I 
He bath ginm his sons that escaped 
And his daughten into captil·ity 
To Sihon, king of the Amoriws." 

But the Moabites never forgot that this was their ancestral 
country. Three hundred years late1·, when the king of 
Ammon seems to ha,·e. headed a. confederacy of the sons of 
Lot, he demanded this northern region of the Israelites; but 
Jephthah insi~ted that not Jabbok, but "Arnon, is the 
border of Moab" (Judg. xiii. 18). 

The Moabites were a 1Doro peaceable, pastoral people than 
the Ammonites, a.nd the story of Naomi and Ruth indicates 
a neighborly feeling between them o.nd the Israelites. It 
may be a co11tin11a.11ce of this relation, as well as Da,·id's 
own descent from Ruth the Moabitess, that led him to place 
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bis parents in this country (1 Sam. xxii. 3, 4). The fact 
that the king o( Moab now lived in Mizpeh, the place of 
Jephtbah's residence, shows that the Moabites had succeet.led 
in regaining their ancestral domain. But David reconquered 
the country in a very sanguinary war, which the history 
treats with remarkable bre,·ity. Very likely, as Ganneau 
suggests, it was no special offence, but state policy, which 
compelled David to give back to the tribes of Reuben and 
Gad the territory which they had lost north of the Arnon; 
although Jewish tradition refers it to a breach of faith on 
the part of the king of Moah, who had killed David's parents. 

On the division of the twelve tribes, Edom, on the south 
of the Dead Sea, fell to Judah, while Moab and Ammon fell 
to Israel. Ammon soon became independent, and probably 
Moab not long after. The Reubenites do not seem to have 
been a warlike tribe, and no doubt were forced soon to yield 
the sovereignty of their country to Moab. "Unstable as 
water, thou shalt not excel," was Jacob's description of the 
tribe, and Deborah complains that, in the war against J abin, 
Reuben abode " among the sheep-folds," and that "for the 
divisions of Reuben there were great searchings of l1eart." 
Our inscription mentions only the ., men of Gad," and by 
stating that Omri took possession of this region, it leaves us 
to infer that before this time the Moabites had recovered 
their control. It is probable that contiguous towns often 
had almost exclusively a Moabite or an Israelite popula
tion ; while in others, perhaps, there was an Israelite and 
a Moahite quarter. 

Omri was a man of more mark than most readers would 
suppose. He seems to have been the commander-in-chief of 
Baa8ha's army in his extensive campaigns, the murder of 
whose son Elah, hut little more than a year after Baasha's 
death, fonnd Omri commanding at Gibbethon in a long war 
against the Philistines. He could hardly have been fighting 
in this region south of the territory of Judah, except witlt 
the consent !'nd aid of Kfog. Asa of Judah, and perhaps as 
general of the two armies. At any rate, we hear nothing 
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of any war against Judah after the death of Baasha ; and 
Omri, who seems to have been a statesman, as well as soldier, 
always li\"ed on friendly terms with Judah, and bequeathed 
this new policy to his descendants so long as they occupied 
the throne. It would not be strange if Asa's help may have 
secured him his success in his four years' contest for the 
throne with Zimri and Tibni. It was Omri that moved the 
capital from Tirzah to the city of Samaria, which he built; 
and, though known in the Bible as Samaria, his capital was 
known to the Assyrians, and is mentioned in their annals, as 
Bit Omri, the House of Omri. He is the only king of hrael 
before the warlike dynasty of Jehu whose might, ;l"l;~::i:, 
is spoken of (cf. 1 Kings xvi. 27). His expedition against 
Moab is not mentioned in the biblical account; but we learn 
from our inscription that "he afflicted Moab many days." 

We learn from the Bible that this dominion lasted through 
the reign of Ahab, and that Mesha paid an annual tribute 
of one hundred thousand lambs and one hundred thousand 
fleeced rams; a number almost incredible, especially a11 

compared with the seven thousand seven hundred rams and 
seven thousand seven hundred he-goats given as tribute by 
the Arabians to Jehoshaphat (cf. 2 Chron. xvii.11). With this 
number may also be compared the spoil taken by Moses from 
the llidianites in the war in which Balaam was slain, and in 
which it would seem that Midian and Moab were confederate, 
as they were in the sin of Poor. In this war, in which 
nearly all Midian was ravaged, if we may judge from the 
fact that thirty-two thousand unmarried gi1·ls were captured, 
the entire number of sheep captured was six hundred and 
seventy-five thousand (cf. Num. xxxiv. 32), hut a little 
more than three times Mesha's annual tribute. On the 
death of Ahab, Mesha refused to pay this tribute (cf'. 1 Kings 
i. 1), giving rise to the war for which Ahaziah may have 
made preparations during his brief reign, but which was not 
begun till the reign of Jchoram his brother, or, at least, was 
not carried on till that time with any Yigor on the part of 
Israel. 
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Here we meet with a chronological difficulty. Our in
scription says (1. 7, 8) that "Omri took possession of the 
plain (?) of Medeba, and dwelt in it ..... his son forty 
years." The missing dozen letters may be simply Omri 
and Ahah "his son," or, perhaps, He, and .Ahah his son, and 
Jelioram the son of "his son." At any rate, forty years of 
subjection are recorded; and we should expect, not round 
numlmrs, but accurate dates, on such a monument as this. 
But by no stretch of computation is it possible to make the 
campaign of Jehoram and Jehoshaphat against Moab, re
corded in 2 Kings iii., or the battle of Jehoshaphat against 
the lloabitcs, Ammonites, and Edomites, recorded in 2 Chron. 
xx., fall more than some thirty-five years after the accession 
of Omri. 

Whether these two campaigns belong to one war it is im
possible to say with certainty, though they appear to be 
separated by tho interval of several years. It seems to be 
represented (2 Chron. xx. 35) that Jehoshaphat's battle 
against the Ammonites, Moabites, and Mount Seir took place 
during the 1eign of Ahab, and so before the rebellion of 
Mesha. One battle took place at Tekoah, but a dozen miles 
south of Jerusalem; while that recorded in 2 Kings occurred 
after the army had gone around the southern border of the 
Dead Sea. At least ono year, and probably several, inter
vened between the two battles. In both a complete victory 
is claimed, and yet in neither is it represented that the ter
ritory of Moab was permanently occupied. In the campaign 
recorded in 2 Kings, Jehoram, king of Israel, Jehoshaphat, 
king of Judah, and the viceroy of Edom (there was no king 
of Edom in the reign of Jehoshaphat), instead of attacking 
the rebellious llesha by the shortest route from the north, 
went through Edom to the southem border of Moab, going 
round the Dead Sea. Whether this was to avoid the neces
sity of taking tho wild Edomites through Judea, or for the 
purpose of relieving by this diversion the towns in the land 
of Gad and Reuben that may have been attacked by }Iesha, 
we cannot say. After suffering severely from lack of water 
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in the wilderness, they completely ravaged the fand of Moab 
as far north as Kir-hasereth, ten miles south of the Arnon. 
Here Mesha was besieged, and, in his extremity, sacrificed 
his son and heir to Chemosh in the sight of the besiegci·s. 
This must have frightened the superstitious Ammonites, 
and had a scarcely less effect on the armies of J ehoram and 
Jehoshaphat, which raised tho siege, and returned home, 
probably by the same route that they came, though it is 
quite possible that they went northward, traversing all 
Moab. The question is, whether it was before or after this 
disastrous campaign that Mesha gained the victories which 
he celebrates. 

Schlottmann makes a curious calculation, by which he 
allows forty years from the accession of Omri to that of 
Jehoram. He says the four years of Omri while fighting 
Tibni, the twelve of his undisputed reign, with the twenty
two of Ahab, and the two of' Ahaziah, make the forty re
quired by our inscription. But there are two errors in this 
computation. First, every fraction is counted in the Bible 
as a. whole year, so that Ahaziah, who began his reign in the 
seventeenth, and ended it in the eighteenth year of Jehosha
phat, is said to have reigned two years; and, secondly! a 
comparison of the dates of the death of Elah (in the twenty
seventh year of Asa) and of the death of Omri (in the thirty
eighth year of Asa) would have shown that the lattm· must 
have reigned ·even less than twelve years, instead of sixteen. 

Accepting the biblical chronology as correct, the forty 
years dmi11g which our inscription asserts that the kings of 
Israel affiicted Moab must have extended from the reign of 
Omri through that of Ahab and that of Ahaziah, a1,d nearly 
through that of Jehoram. It is possible that Omri's i-nhjn
gation of Moab may have occurred while he was general of 
the army of his warlike predecessor, Baasha; but if it oc
curred during his own reign, it is diffi~ult to seo how he 
could have found leisure for such a campaign during his 
three or- four years' struggle with 'l'ibni. This leaves not 
more than eight years (he reigned less than twelve), sup-
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posing him to have taken no time to organize his government 
and recuperate his strength. Allowing, then, four years for 
his contest for the throne, and remembering that his prede
cessor died in the twenty-seventh of" Asa's reign of between 
forty and forty-one years, and that Jehoram ascended the 
throne in the eighteenth year of his successor, Jcho~haphat 
(the date given 1 Kings i. 17 is an evident mistake, ef. 
2 Kings iii. 1), and we have but twenty-eight years inter
rcning before the accession of Jehoram over Israel. Both 
Dcrcnbourg and Noldeke suppose the victories recorded by 
Mcsha to have taken place in the short reign of Ahaziah, 
and quote in proof (2 Kings i. 1) that Moab rebelled after 
the death of Ahab. If he then refused to pay any further 
impost, nothing would have been more natural than for him 
to cross the Arnon, and attempt to recover his ancestral 
territory. If such were the case, it would give an explana
tion of the fact that the allied kings attacked Moab by the 
difficult route from the south, instead of by the easier and 
shorter route from the north; for, if Mosha already held the 
Rcubcnite territory and the fords of the Jordani it would 
l1avc been difficult to cross it in his face, and it might be 
desirable, by attacking him from the south, to draw him off 
from the region which he had overrun. But this could have 
been scarce thirty years after Omri began his undisputed 
reign. If the figures given by Mesha and the dates of the 
Dible are all correct, it will bo necessary either to suppose 
0mri to have conquered lloab while general of Baasha's 
army, as Joab conquered Ammon while David remained at 
Jcrnsalem, and thus bl"i11g the period of Mcsha's victories 
within the reign of Ahaziah, or the first of Jchoram's reign; 
or ch:c to suppose that our "forty years" began in a victory 
of Omri during the last of his reign, and then to carry the 
end of the period into tho lust of Jehoram's reign, or tho 
first of John's. There is some probability of the latter, as 
we arc told that in Jchu's time God began to diminish the 
territory of Israel (2 Kings x. 32), and that then the Ryrians 
smote the region cast of Jordan" from Aroer, which is by 
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the river of Arnon, and Gilead and Bashan." It would be 
' strange to have such language used if the region of Aroer 

and Arnou had for ten years been Moabite territory; and 
we may be confident that when Hazael with his Syrian army 
was ravaging the north of this region, the king of Moab 
would have been his willing ally in the south. The main 
objections to this view arc, that no reference is made in our 
inscription to the campaigns recorded in llcripturo, and that 
Mesha's reign is thus considerably prolonged. But as his 
oldest son was but a boy, as we must believe, when he was 
sacrificed, during the first part of Johoram's reign, this may 
give us no difficulty. We are inclined to agree with Senior 
Sachs (Revue Israelite, Apr. 21) in this arrangement of the 
chronology, which refers our monument to the very close of 
Omri's dynasty, or the beginning of that of his successor. 
If we are told that it was a " son " of Omri who, according 
to onr inscription (1. 8) continued to affiict Moab until the 
end of the " forty years," we may reply that even John is 
mentioned in the records of the Assyrian wars as a '' son of 
Omri," so strongly did that king leave his impress on the 
nation. 

LINGUISTIC PECULIARITIES. 

It has been said of the Phenician inscriptions that their 
language differs so little from Hebrew as to dcserrn the 
name rather of a dialect than of a separate language. Much 
more is this true of the tongue of Moab, as here exhibited. 
So closely does it resemble biblical Hebrew, that there is 
i;carce the least difficulty in translation, where the reading 
is clear ; and even the idioms are the same. In the conju
gation of i~:, and of r,~~ we have the same contractions as in 
Hebrew; the Hiphil conjugation occurs repeatedly, not re
placed by an Amhic Aphcl or o. Phenician Iphil; the verbs 
,('Ill, fill, o.nd ri'll arc contracted as in Hebrew; the article is 
freely employed ; and such idioms as " he has caused me 
to look on all my enemies" (1. 4) sound very familiar. 

In verbs we find two very interesting variations from He-
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brew, one of which is the Biphtaal conjugation !fflrl;r,, This 
corresponds to the eighth conjugation of Arabic, and is one 
of a series oft conjugations which we find fully developed in 
the Ethiopic and the Assyrian, though they do not appear 
in Hebrew in their normal form of the t following the first 
radical of the simple conjugation, except iu verbs beginning 
with a sibilant. 

Another peculiarity which the Moabite dialect shows, in 
common with the Arabic and Coptic, is one that has not 
been suggested, so far as we have seen, except in pri'"ate 
correspondence by Professor C. M. Mead, of Andover, but 
in reference to which we entertain no doubt. It is the re
tention of the original form of the verbs ,''!i, which have in 
Hebrew been softened to r,;. Noldeke explains the final , 
in such forms as ,,,.,, (l. 5 ), and ,,,:ic (l. 6), as the suffix 
of the third person singular ; the regular object being an
ticipated by the suffix, as is the practice in Syriac, and thus 
expressed doubly. But the Moabite language shows in no 
other respect an assimilation to Aramaic peculiarities, but 
rather to those of the southern Shemitic family ; and it is 
much more probable that the original root has here.. been 
preserved. 

The plural is formed in 1, probably 1-:; o.nd the dual in 1, 

probably 1-;• The dual c-,n::s, (l. 15), should probably be 
read j.,M::s, aE -a o.nd , o.re easily confounded. 

The suffix of the third per!'on sing., mas., is r,, probably 
~, as is not uncommon in Hebrew; cf. nne, N urn. xxiii. 8, 
though the prophecy of Balaam in most cases now gives us 
the modern Hebrew ',..:. Thus also we have in 1. 14, n~ 
for the Ilebrew 'i:?, corresponding to the familiar ,;;\:? and 
Mi::l'!,°'? . The feminine termination of nouns seems to be gen
erally M, though we clearly have rir.:i for "';It . The Moabite 
r,~ corresponding to Hebrew ri:ti, is from I;'?~, like Hebrew 
ri, from I;'?~ . 

The orthography is more contracted than in Hebrew, but 
less so than in Phenician. We have the full form from "1:1~~'?: 
where the Phenicia.o has only i::i;i;'9 , and "~'P, where Phenicia.n 
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has alp. And yet we have, as in Phenician ,,lit for .. ::,11t, prob
ably because the final ~, which we know really existed in 
Phenician as in Hebrew, was unaccented. In the middle 
of a word the contracted form is the rule ; as lit~ for lltffl, 

rrilM for ;'dt(., , ,~~ for c~~ , i,i:,-;o:i?~ for l".l"::)'i'!i1?'-? , ,c;~ for 'O"~, 
-i::2 for -i;:11, r,~ for M"~ , etc. In the case of n~;~, '!!A~:!, and 
it"11i,, the " or , had consonantal, or at least diphthongal 
power. In MlltT we seem to haYe a clear case of a quiescent 
letter, as al,m in Hrl"~~, 1. 25, cf. rir,:;-, 1. 7, and r,;, passim. 

In the syntax we find no deviation from the Hebrew, 
except it be the failure to repeat the article in r-ec, ri~,~, 1. 3; 
and this is not without Hebrew analogy, cf. ~, -i;'!lr:!, Ps. xii. 8. 
In Phenician the article is seldom repeated ; e.g. ? .,~, this 
door, Umm. 1, 3. 

THE FORMS OF THE LETI'ERS. 

From an inscrivtion like this of l\Jesha, dating back to tl1e 
first half, and probably the first quarter, of tho ninth century 
before Christ - tho oldest purely alphabetical monument 
in existence 1 - we might expect to learn something of the 
history of the old Hebrew or Phenician alphabet - an alpha
bet of the greatest interest to us, not simply because in it 
were first recorded the most of our sacred scriptures, but 
because through Cadmus it has been adopted, with modifica
tions, by ancient and modern civilizations. From it, through 
Palmyrene or a kindred script, with some modifications from 
the Assyrian arrow-heads, came the modern Hebrew letters; 
and the Ionian Greeks, and through them the world ac
cepted the same alphabet bodily, shapes and names, for their 
own writing. 

'l'he importance of llesha's monument in this respect has 
been somewhat overrated. We already knew the shapes of 

1 Unless we exeept an antiqnc ogate seal, bearing simply the letters c'!,c,'!,, 
bel0111ing to Shallum, of whicil de Vogue gives a figuro (Revue .Archaeologique for 
1868, pl. 14). The oldest of the Greek inseriptions of Thero, written in pure 
Phenician letters, ond like Phenicion from right to left, ue donbtfully scferred 
to the eame century as Mesb11.'1 monument. 
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the letters as far back as the seventh century B.c., and some 
seals and weights may be even earlier. The conclusion of 
Count de VogutS was generally accepted, that previous to 
the seventh century n.c. one general alphabet was common 
to all the region, from Egypt to the Bosphorus, and from 
the :Mediterranean to the Euphrates, and that these letters 
in their archaic type were characterized by sharp angles and 
zigzag lines. Our monument proves this for a new race, the 
Moabitcs. Their alphabet and language were identical with 
those of the Hebrews and Phenicians. No doubt the same 
was true of their brother tribe of Edom, and of all the races 
which the Mosaic genealogy connects with Abraham, as also 
of the eleven Hamitic-Canaanite tribes of Gen. x. 15-17. 
If we could only find similar monuments of the Philistines 
and of the Rephaim, it would clear up the most perplexing 
points in Palestinian ethnography. 

Taking as a standard the oldest existing alphabetic monu
ments, such as the Greek inscriptions from the island of 
Tbcra, and one at Eremopolis in Crete (which F. Hitzig ex
plained as Pheuician !), and the Phenician inscriptions found 
on some gems and seals, on a bronze lion of Khorsabad, and 
on the stone of Nora, we find the following variations worthy 
of attention. 

We meet for the first time with the truly archaic ., as a 
simple triangle, exactly the Greek ,d. In most inscriptions 
., and ., are nearly or quite indistinguishable. In his "Die 
Phonizsche Sprache," Schroder gives 110 separate characters 
for -,, those for , being enough. In some of the older in
scriptions, as those from Umm~wdmid, we find the stroke 
at the left of., cousiderably shorter than in .,, and suggesting 
the form in Mesha's inscription. It is very interesting to 
find the oldest Phenician, or rather Canaanite , identical 
with the Greek A, and thus indicating the period when the 
Greek alphabet was borrowed from the East.1 

The form of,, a half-circle from the centre of which falls 
a straight line ( y ), is not absolutely new, but interesting. 

1 Cadmus, C;ij , the Eut. 
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Deutsch has connected it with the Greek T, but this is 
doubtful. We have the same form several times, though 
not uniformly, in the Marseilles inscription, and a , found 
on a Babylonian seal, and published by Rawlinson,1 gh·es 
even more exactly the Greek T. 

The n is our H, with two cross lines instead of one. 
The : is almost precisely a. figure 6. 
The 0 is new, and evidently an older form than hitherto 

found. As ordinarily found in inscriptions, this letter has 
been likened to a church spire struck by lightning; but here 
we have the zigzag bolt resolved into three horizontal lines, 
which are crossed by a perpendicular stroke which represents 
the church spire. This form strikingly suggests the Greek 
capital a, though the latter lacks the perpendicular line. 
Bnt all Greek inscriptions from the fortieth to tho seventieth 
Olympiad retain tho perpendicular stroke, so exactly re
sembling our Samekh. 

The p is slightly different from old forms, being exactly 
like the Greek koppa ( Cj> ), though the perpendicular stroke 
often entirely crosses the circle . 

.A few of the letters show rounded outlines, and so, per
haps, vary from the most antique forms. Thus:, is a simple 
circle, and p, ,, : have a circle or a half-circle as an element 
of their form. The first stroke of ~ and of El is considerably 
curved, and that of :::,, ~. and , is slightly so. The seal of 
Shall um, refe1·red to in a previous note, has its letters of the 
most antique form, e\·en more so than our mo11ument, and 
the :, is on this agate of Shallum precisely our capital L, 
instead of having the lower stroke rounded, as cut by l\fesha.'s 
scribe. Comparing Mesha's alphabet with the archaic Phe
nicia.n given by Lenormant,2 we find a rnriation in ~. ,, ,, ,, 
n. ;, and ::it. The curved lines of~ and:, show that Mesha's 
forms are less antique than those gi\"en by Lenormant. Our 
., is older than Lonormant's form, and in reference to the 
others it is difficult to form a judgment. 

The only letter wanting in our monument is 0. 

1 Journal of the Royal Asiatic Society. See plate, p. 228, no. xvi, 
ii Revue Archaeologique, 1867. 


